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Abstrak: Tujuan kajian ini adalah untuk mengkaji tahap penguasaan Bahasa Cina guru-guru 

pelatih di Institut Pendidikan Guru. Guru-guru pelatih yang dipilih terdiri daripada dua program 

yang berbeza, iaitu Program Ijazah Sarjana Muda Pendidikan (PISMP) dan Program Diploma 

Pendidikan Lepasan Ijazah (PDPLI).  Seramai 389 orang sampel dipilih daripada 16 buah 

institut pendidikan guru di seluruh negara dengan kaedah persampelan berkelompok dan rawak 

mudah. Instrumen kajian ini terdiri daripada ujian bahasa Cina yang digunakan untuk mengukur 

prestasi pencapaian bahasa Cina serta soal selidik yang bertujuan untuk mengukur penguasaan 

tahap kemahiran bahasa. Hasil kajian menunjukkan bahawa keputusan ujian Bahasa Cina bagi 

guru pelatih PISMP menunjukkan peratusan kelulusan setinggi 99.63%, manakala guru pelatih 

DPLI memperolehi 72.28%. Seterusnya, perbandingan secara keseluruhan mendapati majoriti 

guru pelatih menguasai kemahiran bahasa dengan baik dalam kemahiran berkomunikasi, 

membaca dan menulis. Namun begitu, ujian-t menunjukkan keputusan ujian-t bahawa terdapat 

perbezaan pencapaian Bahasa Cina yang signifikan antara responden program PISMP dan 

responden DPLI dengan t = 19.76, p < .05, η = .67.  Ini bererti tahap penguasaan kemahiran 

bahasa guru pelatih PISMP adalah lebih baik daripada guru pelatih DPLI. Oleh itu, para guru 

pelatih Melayu haruslah kerap bergaul dengan penutur jati untuk meningkatkan pemahaman 

dan penguasaan bahasa, linguistik dan ilmu budaya Cina, seterusnya meningkatkan kualiti 

pengajaran mereka di dalam kelas.   
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Kata Kunci: Bahasa Cina, Institut Pendidikan Guru, Penguasaan, Pencapaian 

 

Abstract:  The purpose of this study was to investigate the level of Chinese Language mastery 

level among the trainee teachers at the Institute of Teacher Education. The selected trainee 

teachers comprise two different programs, namely the Bachelor of Education Program 

(PISMP) and the Postgraduate Education in Diploma Program (PDPLI). A total of 389 

samples were selected from 16 Institute of Teacher Education throughout the country by using 

the group and simple random sampling method. The instruments consisted of a Chinese 

Language test that was used to measure their achievement in the Chinese language as well as 

a questionnaire aimed at measuring their Chinese Language proficiency level. The results 

showed that the Chinese Language test results for the PISMP trainee teachers showed a high 

passing rate of 99.63%, whereas the DPLI trainee teachers scored at average 72.28%. 

Furthermore, the overall comparison found that the majority of the trainee teachers master the 

language skills well in communication, reading and writing skills. However, the t-test indicated 

that there was a significant difference in Chinese Language achievement between the PISMP 

program respondents and the DPLI respondents with t = 19.76, p <.05, η = .67. This meant 

that the level of proficiency in the Chinese Language skills of PISMP trainee teachers was 

better than that of the DPLI trainee teachers. Therefore, the Malay trainee teachers should 

regularly associate with native speakers to improve their understanding and mastery of Chinese 

Language, Linguistics and knowledge of Chinese Culture to enhancing the quality of their 

teaching in the classroom. 

 

Keywords: Chinese Language, Institute Of Teacher Education, Mastery, Achievement 

___________________________________________________________________________ 

Pendahuluan  

Pendidikan perguruan profesion merupakan program untuk membangunkan kualiti guru 

Malaysia.  Tujuan pendidikan perguruan adalah menjadikan profesion guru mendapat 

penghormatan dan dipandang tinggi oleh masyarakat.  Maka kementerian pendidikan 

mempertingkatkan syarat pemilihan calon guru pelatih yang mempunyai pencapaian akademik 

Sijil Pelajaran Malaysia (SPM) yang cemerlang supaya menghasilkan guru yang berkualiti dan 

bertaraf dunia.  Oleh yang demikian, Insitut Pendidikan Guru Malaysia (IPGM) merupakan satu 

pusat pentadbir yang utama menguruskan hal-hal pemilihan guru pelatih dan mengendalikan 

program pendidikan perguruan untuk guru sekolah rendah dan menengah.   

 

Institut Pendidikan Guru Malaysia (IPGM) merupakan sebuah institusi pendidikan yang 

melatih bakal-bakal guru sekolah rendah.  Sehingga hari ini terdapat 14 buah IPGK daripada 

27 buah IPGK di seluruh Malaysia menawarkan pendidikan perguruan Bahasa Cina. Visi 

IPGM, “Melahirkan guru yang kompeten dan berjiwa pendidik melalui program pembangunan 

guru yang dinamik ke arah pendidikan sekolah bertaraf dunia” (IPGM, 2018). Berdasarkan visi 

yang tinggi, IPGM bertanggungjawab menawarkan guru terlatih dengan kelulusan ikthisas yang 

berkualiti tinggi.  Setiap tahun IPGM akan mengambil calon guru pelatih cemerlang selepas 

pengumuman keputusan Sijil Pelajaran Malaysia (SPM). Pendidikan perguruan Bahasa Cina 

dibahagikan kepada dua jenis program, iaitu program ijazah sarjana muda pendidikan (PISMP) 

dan program diploma pendidikan lepasan ijazah (PDPLI).   

 

Setiap calon guru pelatih lepasan peperiksaan Sijil Pelajaran Malayisa (SPM) yang ingin 

menjadi guru-guru di sekolah kerajaan perlu memohon program pendidikan IPGM.  Program 

ijazah sarjana muda pendidikan (PISMP) adalah program pendidikan perguruan yang 
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dikendalikan oleh IPGM. Guru pelatih sebelum melanjutkan pengajian dalam program PISMP 

perlu mengambil program Persediaan Ijazah Sarjana Muda Pendidikan (PPISMP) selama dua 

semester.  Dengan kelulusan PPISMP, guru pelatih akan melanjutkan pelajaran dalam program 

PISMP.  Tempoh pengajian program PISMP dibahagikan kepada lapan semester.  Dalam 

program PISMP setiap guru pelatih perlu lulus dalam semua kursus yang ditetapkan dan 

menjalani praktikum di sekolah rendah.  Tambahan pula, guru pelatih perlu lulus dalam kajian 

tindakan sebagai syarat untuk mendapatkan anugerah ijazah sarjana muda pendidikan. 

 

Sejak tahun 2012 Program PPC dalam program pengajian Bahasa Cina sebagai bahasa asing 

telah menghantar pelajar cemerlang ke universiti di China untuk menjalankan pengajian Bahasa 

Mandarin sebagai bahasa asing.  Selepas tamat pengajian dari universiti China, mahasiswa-

mahasiswi ditempatkan di IPGK untuk melanjutkan program Diploma Pendidikan Lepasan 

Ijazah (DPLI) dalam tiga semester untuk memperolehi kelulusan diploma pendidikan menjadi 

guru Bahasa Cina mengajar di sekolah kerajaan. Program ini dipanggil DPLI secara singkatan. 

Pada tahun 2015, terdapat seramai 89 pelajar membuat pengajian lepasan ijazah sarjana muda 

Bahasa Mandarin sebagai bahasa asing, melanjutkan program diploma pendidikan lepasan 

ijazah di institut pendidikan guru.     

 

Oleh hal yang demikian, pemilihan guru pelatih pada tahun 2010 menetapkan 1% calon 

pemohon cemerlang SPM yang memiliki 7 gred cemerlang daripada jumlah 119,782 orang 

pemohon, pada tahun 2012 mengambil 9% calon pemohon yang memiliki 7 gred cemerlang 

daripada jumlah 96,974 orang pemohon guru pelatih.  Di samping itu, pada tahun 2018, syarat 

permohonan program pendidikan ijazah sarjana muda (PISMP) bidang pengkhususan bahasa 

Cina ditetapkan dengan syarat sekurang-kurang lima mata pelajaran cemerlang (gred A) dalam 

Sijil Peperiksaan Malaysia termasuk mata pelajar bahasa Cina (IPGM, 2018). Tujuan ketetapan 

syarat permohonan program ijazah sarjana pendidikan adalah untuk mempertingkatkan taraf 

institut pendidikan perguruan dan menawarkan tenaga mengajar yang berkualiti tinggi supaya 

menjamin kualiti guru pada masa depan.   

 

Pernyataan Masalah 

Peranan utama seseorang guru adalah penyampai ilmu. Setiap murid memerlukan penerangan 

dan bimbingan daripada guru untuk membantu mereka menyelesaikan masalah pembelajaran 

maka seseorang guru bahasa sebagai model pembelajaran kepada murid-murid (Pintrich & 

Schunk, 1996).  Oleh itu, keberkesanan pembelajaran bahasa bergantung kepada guru bahasa 

yang mahir dapat mewujudkan suasana pembelajaran yang aktif (Abdul Aziz, 2000).  

 

Sehubungan itu, terdapat beberapa faktor yang menentukan tenaga pengajar yang mahir, iaitu 

(i) kemahiran guru mengajar bahasa, iaitu teknik pengajaran bahasa guru yang mudah difahami 

dan dikuasai oleh murid-murid; (ii) kemahiran guru menguasai selok belok bahasa yang diajar, 

iaitu seseorang bahasa boleh mengguna dan bertutur bahasa yang diajar dengan cekap dan 

lancer; dan (iii) personaliti guru bahasa, iaitu sikap positif terhadap bahasa, kualiti suara yang 

terang dan daya kreativiti yang tinggi akan menjadikan suasan pembelajaran yang seronok 

(Ghazali Yusri, Nik Mohd Rahimi & Parilah M. Shah, 2010). Oleh itu, seseorang guru pelatih 

bahasa Cina perlu menguasai bahasa Cina dan kemahiran berbahasa dengan baik supaya 

mewujudkan suasana pembelajaran yang aktif.  

 

Kebiasaanya, kemahiran bertutur, mendengar, membaca dan menulis dianggap sebagai 

pengukuran penguasaan bahasa.  Namun demikian, Harison Mohd. Sidek menyatakan 

kemahiran membaca dan menulis merupakan sebahagian besar dalam proses pembelajaran 
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bahasa untuk menilai pencapaian akademik dan penguasaan bahasa.  Kemahiran membaca 

merupakan satu proses yang mempertingkatkan penguasaan nahu, ejaan, stuktur ayat dan kosa 

kata.  Sebagai contoh, penguasaan kemahiran membaca yang tinggi secara langsung 

mempertingkatkan kemahiran mendengar setelah seseorang menguasan nahu dan kosa kata 

dalam pembelajaran.  Di samping itu, kemahiran membaca juga dapat tmembantu 

mempertingkatkan kemahiran menulis dan bertutur.  Oleh itu kemahiran dianggap sebagai satu 

jambatan membina kecekapan kemahiran-kemahiran berbahasa. 

 

Kelemahan kemahiran membaca guru-guru pelatih bahasa Cina menpengaruhi penguasaan 

bahasa Cina.  Sepertimana, kemahiran membaca melibatkan kemahiran nahu, kosa kata dan 

stuktur ayat. Di samping itu, aktiviti membaca lebih menekankan sebutan yang betul, intonasi 

dan melafaz dengan tepat.  Apabila membincang masalah membaca dalam perspektif bahasa 

Cina sebutan Hanyu pinyin merupakan satu masalah nahu dan intonasi.  Ini disebabkan sistem 

tulisan bahasa Cina merupakan perkataan logografi yang menggunakan logo sebagai simbol 

penulisan (Wong, 2011), penguasaan membaca bahasa Cina adalah lebih susah jika berbanding 

dengan bahasa Melayu atau bahasa Inggeris yang menggunakan transkripsi Roman.  

Kelemahan dalam penguasaan sebutan Hanyu Pinyin menyebabkan guru-guru pelatih bahasa 

Cina melakukan kesilapan sebutan, nahu dan intonasi dalam aktiviti membaca. Akibatnya, 

menimbulkan masalah kesalahan makna perkataan dalam satu stuktur ayat yang disampaikan 

oleh penulis (Ng, Wong, Guek, Lim & Tan, 2017).  Kelemahan membaca juga menunjukkan 

tahap pemahaman bahasa Cina yang rendah.  Kajian Lam, Yau, Yoe, Chew, Lee dan Lee (2006) 

mendapati guru-guru pelatih yang lemah dalam kemahiran membaca sukar membezakan ayat-

ayat penting dalam perenggan petikan yang dibaca.  Mereka tidak dapat melafazkan petikan 

prosa mengikut keindahan bahasa dan tidak dapat menghayati kesenian karya yang dibaca.  

 

Seterusnya, kelemahan kemahiran membaca juga mempengaruhi penguasaan kosa kata. 

Masalah penguasaan kosa kata menyebabkan guru pelatih terpaksa campur menggunakan 

bahasa Melayu dalam penerangan dalam pengajaran bahasa Cina dan mengehadkan interaksi 

antara murid dengan guru pelatih dalam latihan pengajaran (Ng et.al., 2017).  Pengajaran dan 

pembelajaran sedemikian menjadi suasana kurang aktif dan seronok kerana guru-guru pelatih 

tidak dapat menggunakan pelbagai ragam ayat dan kosa kata dengan cekap dan lancar. Kesan 

masalah kemahiran membaca telah mewujudkan masalah kemahiran lain dan kesan kelemahan 

penguasaan bahasa Cina guru-guru pelatih secara langsung memberi kesan negatif kepada 

murid-murid (Mora & Darcy, 2017). 

 

Bahasa Cina mempunyai sistem fonologi, morfologi, sintaksis, sematik, perbendaharaan kata 

dan pragmatik yang kompleks.  Menurut Wong (2011), menulis aksara Cina mempunyai sistem 

tulisan yang berbeza daripada menulis huruf abjad Bahasa Inggeris dan Bahasa Melayu, sistem 

menulis aksara Cina dikenali sebagai sistem tulisan logografi (logographic writing system) 

kerana aksara Cina dibentuk daripada morfem leksikal, lebih kurang 80% hingga 90 % aksara 

Cina dibentuk daripada dua komponen iaitu: (i) radikal semantik (semantic radical) sebahagian 

aksara membawa makna perkataan, (ii) radikal fonetik (phonetic radical) iaitu sebagai bunyi 

sebutan perkataan (Ho & Cheng, 2004). Pelajar tidak dapat mengenali perkataan Cina semasa 

membaca dan menulis kerana setiap perkataan Cina adalah bahasa ideogram yang tidak dapat 

diejaa dengan huruf abjad. Menurut Wen (2016), dalam kamus Hanyu Da Cidian terbitan 

China, terdapat 3,700,000 perkataan Cina, manakala menurut kamus Zhongwen Da Cidian 

terbitan Taiwan, terdapat 4,400,000 perkataan Cina dan dalam kamus Dahan He Cidian terbitan 

Jepun, terdapat 5,500,000 perkataan. Oleh yang demikian, penguasaan pengetahuan bahasa 

Cina merupakan satu cabaran kepada guru guru pelatih bahasa Cina.   
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Di samping itu, Tan (2007) menyatakan bahawa pendidikan bahasa Cina sebagai bahasa ibunda 

untuk komuniti minor etnik Cina dalam masyarakat majmuk di Malaysia. Pendidikan bahasa 

Cina diambil berat oleh etnik Cina kerana bahasa Cina merupakan satu bahasa pengantar utama 

di sekolah SJKC dengan tujuan mengembanagkan pendidikan bahasa Cina, budaya Cina dan 

identiti etnik.  Oleh yang demikian, tahap pencapaian Bahasa Cina dan kebolehan berbahasa 

dalam kalangan guru pelatih Bahasa Cina merupakan satu jangkaan penguasaan bahasa Cina 

dalam kajian ini.    

 

Gong (2013) menyatakan bahawa pengajaran dan pembelajaran Bahasa Cina mesti 

mengintegrasikan pendidikan kebudayaan Tionghua.  Beliau telah menjalankan kajian tinjauan 

untuk menilai tahap pemahaman kebudayaan Tiong Hua dari segi aspek kognitif, sikap dan 

tingkah laku dalam kalangan pelajar Institut Kong Zi di Amerika, Jerman, India dan Russia.  

Daripada jumlah responden 6227 orang responden, seramai 2677 orang bersetuju pengajaran 

dan aktiviti kebudayaan Tiong Hua dalam pembelajaran berkesan memudahkan penguasaan 

Bahasa Cina. 

 

Oleh yang demikian, penguasaan bahasa Cina dibahagikan kepada pencapaian ilmu bahasa 

Cina dan budaya Cina dalam kajian ini. Dalam hal ini, PISMP yang rata-rata terdiri daripada 

guru-guru pelatih Cina dan DPLI yang kesemuanya adalah guru-guru pelatih Melayu pasti 

memiliki pencapaian bahasa dan budaya Cina yang berbeza. Maka, kajian ini bertujuan untuk 

mengkaji tahap penguasaan bahasa Cina dalam kalangan guru pelatih IPG. 

 

Sorotan Kajian 

Fakrot persekitaran dan budaya sosiobudaya menyebabkan perbezaan bahasa Cina Malaysia 

dengan bahasa Mandarin.  Komuniti Cina Malaysia terdiri daripada pelbagai sub etnik kerana 

pada asalnya orang-orang Cina berhijrah daripada bahagian tenggara China, iaitu Wilayah 

Guangdong dan Fujian (Wang, 2012; Purcell, 1975). Kedatangan orang Cina pada awal ke 

Tanah Melayu masih menggunakan bahasa dialek masing-masing.  Dialek Hokkien, Kantonis, 

Hakka, Teochew dan Hainam merupakan lima jenis dialek yang utama dalam komuniti Cina di 

Tanah Melayu (Wang, 2012).  Doreen Ng (2007) menjelaskan bahawa bahasa Cina Malaysia 

tercampur dengan budaya tempatan, dialek sub entnik Cina, bahasa Melayu dan bahasa 

Inggeris.  Guo (2004) dan Tian (1994) menegaskan bahawa Bahasa Cina adalah satu bahasa 

yang dimiliki penduduk Cina di luar negara China.  Masyarakat Cina di luar negara China, 

terdiri daripada pelbagai sub etnik dan mempunyai pelbagai bahasa dialek.  Oleh yang 

demikian, bahasa Cina merupakan satu bahasa lingual franca untuk masyarakat Cina di luar 

negara Cina khususnya di Asia Tenggara. Oleh kerana perbezaan lokasi, sistem politik, budaya 

dan sosial menyebabkan isu perbezaan bahasa Cina Malaysia dengan bahasa Mandarin iaitu 

bahasa standard di negara China (LaBelle, 2011). 

 

Pengaruhan dialek dalam pendidikan bahasa Cina. Menurut kajian Koh (2008), dialek 

merupakan bahasa komunikasi utama di dalam keluarga.  Hasil kajian daripada 120 orang 

sampel dari Kuala Lumpur dan Selangor, sebanyak 52.5% responden lebih gemar 

menggunakan bahasa Cina sebagai bahasa utama semasa berinteraksi dengan ahli keluarga di 

rumah, diikuti dengan penggunaan dialek Kantonis (27.5%), dialek Hokkien (8.3%), dialek 

Hakka (5.8%), dialek Hainam (0.8%) dan Bahasa Inggeris (5%). Oleh itu dialek masih 

merupakan bahasa komunikasi utama dalam kehidupan harian walaupun bahasa Cina dianggap 

sebagai bahasa ibunda dalam pendidikan bahasa Cina.  Fan (2012) menyatakan dialek sub etnik 

Cina masih dipertahankan oleh sub etnik Cina kerana dialek mewakili identiti diri.  Namun 

demikian, kajian Wang (2012) menyatakan pendidikan bahasa Cina telah berjaya mengubah 
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sikap generasi muda terhadap bahasa Cina.  Generasi muda lebih utamakan bahasa Cina, 

berminat mengguna bahasa Cina dan menganggap bahasa Cina sebagai bahasa pendidikan.  

Oleh itu, persekitaran dan situasi pembelajaran adalah faktor pengaruh sikap, motivasi dan 

orientasi diri dalam pembelajaran bahasa Cina. 

 

Bahasa Cina merupakan bahasa pengantar utama di sekolah SJKC untuk setiap mata pelajaran 

kecuali mata pelajaran Bahasa Melayu dan Bahasa Inggeris. Dalam pengajaran dan 

pembelajaran bahasa Cina merangkumi empat kemahiran iaitu mendengar, bertutur, membaca 

dan menulis.  Antaranya kemahiran membaca merupakan satu komponen yang memerlukan 

penguasaan perbendaharaan kata yang banyak kerana membaca petikan bukan setakat untuk 

memahami konteks tetapi juga untuk menghayati nilai-nilai dan kesenian kesusasteraan yang 

disampaikan oleh penulis (Lam, Yau, Yoe, Chew, Lee dan Lee, 2006).  Daripada satu kajian 

Lam et al., (2006) menyatakan bahawa guru pealtih Bahasa Cina menghadapi masalah 

kemahiran membaca Bahasa Cina. Guru pelatih menghadapi masalah menjelaskan makna 

pebendaharaan kata, ayat, perenggang teks dan masalah membaca atau melafaz petikan dengan 

tepat. Daripada hasil kajian berkenaa mendapati kelemahan membaca atau melafaz petikan 

merupakan masalah utama yang dihadapi oleh guru pelatih bahasa Cina semasa menjalankan 

pengajaran dan pembelajaran membaca.  Guru pelatih tidak dapat membaca petikan dengan 

intonasi yang betul kerana sebutan Hanyu Pinyin salah. Di samping itu, guru pelatih salah 

memilih ayat yang berbahasa indah kerana kurang mahir dalam penghayati keindahan bahasa 

(Lam, Yau, Yoe, Chew, Lee dan Lee, 2006).   

 

Menurut kajian Ng, Wong, Tan, Guek dan Lim (2017), guru pelatih bahasa Cina PPC- DPLI 

kurang mahir dalam penguasaan bahasa Cina.  Pada masa latihan praktikum guru pelatih 

terpaksa mengguna bahasa Melayu untuk menerangkan sesuatu dan memberi arahn kepada 

murid-murid.  Di samping itu, dalam kajian kes Ng dan rakan-rakan mendapati kebanyakkan 

guru pelatih tidak dapat membaca petikan dengan lancar dan tepat.  Guru pelatih masih tidak 

dapat mengenal pasti sebutan Hanyu Pinyin dengan tepat.  Sering ulang berlaku sebutan salah 

pada perkataan yang sama dan tahap penguasaan perbendaharaan kata yang rendah.  Keadaan 

ini telah menjejaskan kelancaran pengajaran dan pembelajaran guru pelatih di bilik darjah.   

Guru pelatih menggelakkan diri banyak memberi penerangan, bertanya dan berbincang semasa 

pengajaran dan pembelajaran.  Keadaan pengajaran dan pembelajran menjadi bosan dan 

komunikasi antara guru dengan murid-murid secara satu hala kerana guru pelatih tidak mahir 

menggunakan pelbagai ragam bahasa dan ayat dalam pengajaran dan pembelajara. (Ng, Wong, 

Tan, Guek dan Lim, 2017).   

 

Kajian Wang (2012) menyatakan pendidikan perguruan melibatkan kepelbagai kemahiran 

adalah satu kursus persilangan bidang antara psikologi, bahasa dan linguistik dan kebudayaan.  

Sebagai seorang guru bahasa Cina amat memerlukan kepelbagai kemahiran untuk menjalankan 

pengajaran dan pembelajaran.  Pengetahuan bahasa dan linguistik adalah sebahagian ilmu asas 

yang perlu dikuasai oleh guru pelatih bahasa Cina. Kandungan tatabahasa bahasa Cina seperti 

fonetik, perkataan, ayat, dan retorik, kesemua adalah asas tatabahasa yang penting kepada guru 

Bahasa Cina.  Sebelum pengajaran dan pembelajaran bahasa Cina guru perlu memilih strategik 

pengajaran dan merancang pengajaran yang berkesan untuk menjalankan pengajaran dan 

pembelajaran.   Semasa aktiviti pengajaran dan pembelajaran ddalam bilik darjah guru bahasa 

perlu mengenal pasti kesalahan guru dan membetulkan kesalahan bahasa Cina murid-murid.   

 

Kesimpulan, penguasaan Bahasa Cina merangkumi ilmu bahasa Cina, budaya dan kemahiran 

berbahasa seperti kemahiran komunikasi, membaca dan menulis.  Tahap penguasaan bahasa 
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Cina yang tinggi sebagai satu tanda kualiti profesion guru-guru pelatih dan juga 

memperkembangkan kualiti bahasa Cina murid-murid sekolah pada masa depan.  Oleh itu, 

kajian ini bertujuan untuk mengkaji tahap penguasaan Bahasa Cina guru-guru pelatih di Institut 

Pendidikan Guru. 

 

Soalan Kajian 

1. Apakah tahap pencapaian Bahasa Cina dalam kalangan guru pelatih Bahasa Cina? 

2. Apakah tahap kemahiran bahasa dalam kalangan guru pelatih Bahasa Cina? 

3. Adakah terdapat perbezaan pencapaian Bahasa Cina yang signifikan antara guru pelatih 

PISMP dan DPLI? 

 

Daripada soalan kajian ketiga, maka hipotesis nul dibangunkan seperti berikut: 

 

Ho:  Tidak terdapat perbezaan pencapaian Bahasa Cina yang signifikan antara guru pelatih dan 

DPLI.  

 

Metodologi 

Seramai 389 orang sampel dipilih daripada 16 buah institut pendidikan guru di seluruh negara 

dengan kaedah persampelan berkelompok dan rawak muda.  Sampel kajian di Semenanjung 

Malaysia dibahagikan kepada Zon utara (Perlis, Kedah, Pulau Pinang dan Perak), zon tengah 

(Kuala Lumpur, Selangor), zon selatan (Negeri Sembilan, Melaka dan Johor), zon timur 

(Kelantan, Pahang dan Terengganu) dan Malaysia Timur (Sabah dan Sarawak).  Kelompok 

guru-guru pelatih Bahasa Cina institut pendidikan guru dipilih secara rawak untuk dijadikan 

sampel.  

 

Instrumen kajian ini terdiri daripada ujian Bahasa Cina dan soal selidik. Ujian bahasa Cina 

digunakan untuk mengukur prestasi pencapaian bahasa Cina. Ujian ini terdiri daripada  20 

soalan tatabahasa Cina dan 20 soalan ilmu budaya Cina. Ilmu budaya Cina terdiri daripada 

aspek pendidikan dan falsafah klasik Cina, bahasa dan aksara Cina, kesusasteraan klasik Cina, 

sains dan teknologi purba Cina, serta kebudayaan tradisional Cina. Jumlah markah ujian ini 

ialah 100 % dan jumlah markah setiap responden dikategorikan kepada lima gred iaitu gred A 

(75%-100%), gred B (60%-74%), gred C (40%-59%), gred D (20%-39%) dan gred D (0%-

19%).   

 

Soal selidik terbahagi kepada dua bahagian. Bahagian A ialah latar belakang sosial responden 

termasuklah jantina, kaum, latar pendidikan Bahasa Cina dan bahasa ibunda responden. 

Manakal Bahagian B pula ialah Penguasaan tahap kemahiran bahasa yang terbahagi kepada 

kemahiran komunikasi, kemahiran membaca, kemahiran menulis dan kemahiran bahasa secara 

keseluruhan.  Responden menilai sendiri setiap tahap penguasaan kemahiran bahasa tersebut 

disebabkan sukar mendapat penilaian kemahiran bahasa daripada pensyarah. Setiap item dinilai 

dengan empat skala ordinal yang diubahsuaikan daripada Liu (2017) seperti Jadual 1. 

 

Jadual 1: Skala Penilaian Kemahiran Bahasa 

Skala Tahap 

1 Kurang Mahir 

2 Mahir 

3 Kurang Cemerlang 

4 Sangat Cemerlang 
                                                                                    (Diubahsuai daripada Liu, 2017) 
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Setiap responden diberikan satu set Ujian Bahasa Cina dijawab dalam masa 1 jam dan satu set 

soal selidik untuk dijawab selepas ujian tersebut.   

 

Analisis kajian ini menggunakan SPSS versi 23. Cara deskriptif seperti kekerapan, peratus, min 

dan sisihan piawai selain cara inferensi seperti ujian-t berpasangan diguna pakai untuk 

menjawab kesemua soalan kajian. Sebelum kajian sebenar dijalankan, kajian tinjauan dilakukan 

terhadap 60 orang guru pelatih dengan pecahan 30 orang guru pelatih dari PISMP dan DPLI 

masing-masing. Hasil kajian menunjukkan bahawa ujian Bahasa Cina yang dibangunkan 

tersebut berada pada paras 0.82, iaitu tahap ketekalan yang baik dan boleh diteruskan kajian. 

 

Profil Responden 

 

Jadual 2: Profile Demografi Responden 

Demografi Butiran PISMP DPLI 

Bilanga

n 

Peratu

s 

Bilanga

n 

Peratu

s 

Jantina Lelaki 40 15 23 16 

 Perempuan 227 85 108 84 

Kaum Cina 267 67   

 Melayu   131 33 

Latar Belakang Pendidikan 

Bahasa Cina 

SPM 267 67 
  

HSK 6 
  

131 33 

Bahasa Ibunda Bahasa Cina 267 67 
  

 
Bahasa Melayu  

 
131 33 

 

Seramai 398 orang guru pelatih dipilih dan dianalisis dalam kajian ini. Dalam Jadual 2, 

demogarfi profile dibahagikn kepada dua program, iaitu Program Ijazah Sarjana Pendidikan 

(PISMP) seramai 267 orang (67%) dan Diploma Pendidikan Lepasan Ijazah (DPLI) seramai 

131 orang (33%) yang memilik kelulusan Ijazah Sarjana Muda Bahasa Mandarin sebagai 

bahasa asing daripada universiti di China.  Semua guru pelatih PISMP terdiri daripada kaum 

Cina, mempunyai kelulusan bahasa Cina Sijil Peperiksaan Malaysia, bahasa Cina sebagai 

bahasa ibunnda, seramai 40 orang lelaki (15%) dan 227 orang perempuan (85%).  Guru-guru 

pelatih DPLI terdiri daripada kaum Melayu, mempunyai kelulusan Hanyu Shuiping Kaoshi (汉

语水平考试), iaitu peperiksaan tahap kemahiran bahasa Mandarin, bahasa Melayu sebagai 

bahasa ibunda, seramai 23 orang lelaki (16%) dan 108 orang perempuan (84%).  

 

Dapatan Kajian 

Markah ujian dalam kajian ini ditanda dan digredkan berdasarkan Jadual 3 berikut: 

 

Jadual 3: Pemarkahan dan Penggredan 

Markah (%) Gred Status 

75-100 

60-74 

40-59 

20-39 

0-19 

A 

B 

C 

D 

E 

Lulus dengan cemerlang 

Lulus dengan kepujian 

Lulus 

Gagal 

Gagal tekal 
(Diubahsuai daripada Panduan dan Syarat Penganugerahan, IPGM 2013, ms 21) 
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Penggredan markah pencapaian Bahasa Cina bagi tujuan menjelaskan tahap pencapaian Bahasa 

Cina mengikut markah dan gred untuk guru pelatih Bahasa Cina program PISMP dan DPLI.  

 

Soalan Kajian 1: Apakah tahap pencapaian Bahasa Cina dalam kalangan guru pelatih Bahasa 

Cina? 

 

Jadual 4: Gred Pencapaian Bahasa Cina Kumpulan PISMP dan DPLI 

Kursus Gred Tatabahasa  Ilmu Budaya Cina Bahasa Cina 

Kekerapan Peratus  Kekerapan Peratus Kekerapan Peratus 

PISMP A 52 19.48  118 44.19 61 22.85  
B 138 51.69  98 36.7 137 51.31  
C 73 27.34  48 17.98 68 25.47  
D 4 1.50  3 1.124 1 0.37  
E 0 0  0 0 0 0 

Jumlah 
 

267 100  267 100 267 100 

DPLI A 5 3.82  1 0.763 0 0  
B 35 26.72  8 6.107 9 6.87  
C 71 54.20  64 48.85 87 66.41  
D 20 15.27  52 39.69 35 26.72  
E 0 0  6 4.58 0 0 

Jumlah 
 

131 100  131 100 131 100 

 

Jadual 4 menunjukkan skor gred ujian Bahasa Cina secara keseluruhan dan mengikut program 

PISMP dan DPLI.  Gred ujian Bahasa Cina bagi guru pelatih PISMP menunjukkan jumlah 

peratusan kelulusan pada 99.63%, di mana peratusan gred A adalah 22.85%, peratusan gred B 

adalah 51.31% dan peratusan gred C adalah 25.47%. Manakala gred ujian Bahasa Cina bagi 

guru pelatih DPLI menunjukkan jumlah peratusan kelulusan pada 73.28%, di mana peratusan 

gred A adalah 0%, peratusan gred B adalah 6.88% dan peratusan gred C adalah 66.41%. 

Seterusnya, didapati 26.72% guru pelatih DPLI yang gagal pada gred D adalah lebih tinggi 

berbanding 0.37% guru pelatih PISMP yang gagal dalam ujian Bahasa Cina.  Dapatan kajian 

ini telah menunjukkan pencapaian Bahasa Cina guru pelatih PISMP lebih baik daripada guru 

pelatih DPLI.   

 

Keputusan dalam ujian tatabahasa menunjukkan 98.50% guru pelatih PISMP lulus dan 

peratusan gred A ialah 19.48%, peratusan gred B sebanyak 51.69% dan peratusan gred C adalah 

27.34%.  Manakala keputusan ujian tatabahasa bagi guru pelatih menunjukkan 84.73% orang 

lulus, iaitu peratusan gred A sebanyak 3.82%, peratusan gred B ialah 26.72% dan peratusan 

gred C ialah 54.20%.  Seterusnya, didapati 1.50% guru pelatih PISMP yang gagal pada gred D 

adalah lebih rendah berbanding 15.27% guru pelatih DPLI yang gagal dalam bahagian ujian 

tatabahasa.  Keputusan ujian tatabahasa menunjukkan tahap penguasaan tatabahasa guru pelatih 

PISMP lebih baik berbanding guru pelatih DPLI.   

 

Keputusan ujian ilmu budaya Cina bagi guru pelatih PISMP menunjukkan jumlah peratus 

kelulusan ialah 98.88%, iaitu gred A sebanyak 44.19%, gred B ialah 36.70% B dan gred C ialah 

17.98%. Manakala ujian ilmu budaya Cina bagi guru pelatih DPLI menunjukkan jumlah peratus 

kelulusan sebanyak 55.73%, iaitu gred A ialah 0.76%, gred B ialah 6.11% dan gred C ialah 

48.85%. Didapati 1.12% daripada guru pelatih PISMP gagal pada gred D, 39.69% daripada 

guru pelatih DPLI dan 4.58% guru pelatih program DPLI mendapat gred E.  Perbandingan gred 
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ujian ilmu budaya Cina juga menunjukkan guru pelatih PISMP lebih baik daripada guru pelatih 

DPLI. 

 

Secara rumusan, guru pelatih PISMP menguasai tatabahasa Bahasa Cina dan ilmu budaya Cina 

lebih baik daripada guru Pelatih DPLI.  

 

Soalan kajian 2: Apakah tahap kemahiran bahasa dalam kalangan guru pelatih Bahasa Cina? 

 

Penguasaan tahap kemahiran bahasa terbahagi kepada empat, iaitu kemahiran komunikasi, 

kemahiran membaca, kemahiran menulis dan kemahiran bahasa secara keseluruhan. Analisis 

tahap penguasaan kemahiran dibincang mengikut kemahiran seperti Jadual 5 hingga Jadual 8 

berikut. 

 

Jadual 5: Skor Penilaian Diri Kemahiran Komunikasi 
Item  Tahap Program Keseluruhan 

(n=398) PISMP(n=267) DPLI (n=131) 

Kemahiran 

Komunikasi 

Cemerlang 61 (22.8%) 5 (3.8%) 66 (17%) 

Baik 188 (70.4%) 93 (71%) 281 (70%) 

Kurang Baik 18 (6.7%) 33 (25.2%) 51 (13%) 

   

Jadual 5 menunjukkan tahap penguasaan kemahiran komunikasi. Secara keseluruhan, 17% guru 

pelatih menguasai kemahiran komunikasi dengan cemerlang. Pada tahap cemerlang, didapati 

pencapaian guru pelatih PISMP (22.8%) adalah lebih baik berbanding guru pelatih DPLI 

(3.8%).  Seterusnya, 70%  guru pelatih menguasai kemahiran komunikasi dengan baik, di mana 

71% orang ialah guru pelatih DPLI dan 70.4% orang ialah guru pelatih PISMP.  Di samping 

itu, secara keseluruhan sebanyak 13% guru pelatih kurang baik dalam kemahiran komunikasi, 

iaitu 6.7% guru pelatih PISMP dan 25.2% guru pelatih DPLI.  

 

Secara rumusan, dapatan kajian ini menunjukkan majoriti guru pelatih dapat menguasai 

kemahiran berkomunikasi dalam Bahasa Cina dengan baik.  Di samping itu, keputusan ini juga 

menunjukkan guru pelatih PISMP menguasai kemahiran komunikasi Bahasa Cina lebih baik 

daripada guru pelatih DPLI.  

 

Jadual 6: Skor Penilaian Diri Kemahiran Membaca 

Item Tahap Program Jumlah 

(n=398) PISMP(n=267) DPLI (n=131) 

 Kemahiran 

Membaca 

Cemerlang 58 (21.7%) 11 (8.4%) 69 (17%) 

Baik 195 (73%) 92 (70.2%) 287 (72%) 

Kurang baik 14 (5.2%) 28 (21.4%) 42 (11%) 

 

Jadual 6 menunjukkan tahap penguasaan kemahiran membaca. Secara keseluruhan 17% guru 

pelatih mencapai tahap cemerlang, di mana 21.7% ialah guru pelatih PISMP dan 8.4% ialah 

guru pelatih DPLI.  Seterusnya, 72% guru pelatih dapat menguasai kemahiran membaca dengan 

baik.  Keputusan ini juga menunjukkan 73% guru pelatih PISMP dan 70.2% guru pelatih 

menguasai kemahiran membaca dengan baik.  Di samping itu, secara keseluruhan 10.3% guru 

pelatih masih lemah dalam kemahiran membaca yang terdiri daripada 5.2% guru pelatih PISMP 

dan 21.4% guru pelatih DPLI.  
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Secara rumusan, dapatan kajian ini menunjukkan majoriti guru pelatih menguasai kemahiran 

membaca pada tahap baik. Di samping itu, guru pelatih PISMP menguasai kemahiran membaca 

lebih baik daripada guru pelatih DPLI. 

 

Jadual 7: Skor Penilaian Diri Kemahiran Menulis 

Item  Status Program Jumlah 

(n=398) PISMP(n=267) DPLI (n=131) 

Kemahiran 

Menulis 

Cemerlang 23 (8.6%) 2 (1.5%) 25 (6%) 

Baik 211 (79%) 97 (74%) 308 (77%) 

Kurang baik 33 (12.4%) 30 (22.9%) 66 (16.2%) 

Lemah 0 (0%) 2 (1.5%) 2 (0.1%) 
 

Jadual 7 menunjukkan tahap penguasaan kemahiran menulis. Secara keseluruhan 6% guru 

pelatih mencapai tahap cemerlang, 77% guru pelatih mencapai tahap baik, 16.2% berada pada 

tahap kurang baik dan 0.1% berada pada tahap lemah dalam kemahiran menulis.  Dapatan 

kajian telah menunjukkan kebanyakan guru pelatih menguasai kemahran menulis dengan baik. 

 

Perbandingan keputusan kemahiran menulis menunjukkan guru pelatih PISMP 8.6% guru 

pelatih mencapai tahap cemerlang, 79% guru pelatih mencapai tahap baik dan 12.4% guru 

pelatih berada pada tahap kurang baik.  Guru pelatih DPLI pula menunjukkan 1.5% mencapai 

tahap cemerlang, 74% guru pelatih mencapai tahap baik, 22.9% guru pelatih berada pada tahap 

kurang baik dan 1.5% guru pelatih berada pada tahap lemah.   

 

Secara rumusan, keputusan ini menunjukkan majoriti guru pelatih menguasai kemahiran 

menulis dengan baik.  Di samping itu, guru pelatih PISMP dapat menguasai kemahiran menulis 

lebih baik daripada guru pelatih DPLI. 

 

Jadual 8: Skor Kemahiran Bahasa Cina Secara Keseluruhan 

Item Tahap Program Jumlah 

(n=398) PISMP(n=267) DPLI (n=131) 

Kemahiran Bahasa 

Cina 

Cemerlang 48 (18%) 3 (2.3%) 51(13%) 

Baik 208 (77.9%) 99 (75.6%) 307 (77%) 

Kurang Baik 11 (4.1%) 29 (22.1%) 40 (10%) 

 

Jadual 8 menunjukkan tahap penguasaan kemahiran bahasa Bahasa Cina. Secara keseluruhan 

13% guru pelatih mencapai tahap cemerlang, 77% guru pelatih mencapai tahap baik, dan 10% 

guru pelatih berada pada tahap kurang baik dalam kemahiran bahasa penggunaan Bahasa Cina.  

 

Keputusan kajian menunjukkan dalam kalangan guru pelatih PISMP, 18% menguasai Bahasa 

Cina dengan cemerlang, 77.9% menguasai dengan baik dan 4.1%  masih kurang baik dalam 

kemahiran penggunaan Bahasa Cina. Manakala dalam kalangan guru pelatih DPLI, 2.3% 

mencapai tahap cemerlang, 75.8%, mencapai tahap baik dan 22% berada pada tahap kurang 

baik.   

 

Secara rumusan, perbandingan secara keseluruhan mendapati majoriti guru pelatih menguasai 

kemahiran bahasa dengan baik.  Di samping itu, tahap penguasaan kemahiran bahasa guru 

pelatih PISMP adalah lebih baik daripada guru pelatih DPLI. 
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Soalan Kajian 3: Adakah terdapat perbezaan pencapaian Bahasa Cina yang signifikan antara 

guru pelatih PISMP dan DPLI? 

 

Jadual 9: Analisis Ujian-t terhadap Pencapaian Bahasa Cina mengikut Program 

Program M SP t  p η 

PISMP 66.22 10.20 19.76 .00 
 

.67 

DPLI 45.21 9.48    

 

Jadual 9 menunjukkan keputusan ujian-t bahawa terdapat perbezaan pencapaian Bahasa Cina 

yang signifikan antara responden program PISMP dan responden DPLI dengan t = 19.76, p < 

.05, η = .67. Program yang berbeza menyumbang kesan saiz yang sederhana terhadap 

pencapaian Bahasa Cina guru-guru pelatih kajian. Guru-guru pelatih PISMP mencatatkan nilai 

min (M = 66.22, SP = 10.20) yang lebih tinggi daripada guru-guru pelatih DPLI (M = 45.21, 

SP = 9.48) di IPG. Dengan perkataan lain, guru-guru pelatih PISMP mendapat keputusan 

Bahasa Cina yang lebih baik daripada guru-guru pelatih DPLI kajian ini dengan signifikan. 

Maka hipotesis nul yang berbunyi “Tidak terdapat perbezaan pencapaian Bahasa Cina yang 

signifikan antara guru pelatih dan DPLI” ditolak.  

 

Perbincangan 

Penilaian Bahasa Cina dalam ujian menunjukkan 99.63% guru pelatih PISMP dan 73.28% guru 

pelatih DPLI lulus dalam ujian Bahasa Cina. Keputusan pencapaian bahasa Cina secara 

keseluruhan menunjukkan guru-guru pelatih dapat menguasai bahasa Cina dan ilmu budaya 

Cina.  Hasil kajian berkenaan telah mengenal pasti tahap pencapain bahasa Cina guru-guru 

pelatih bahsa Institut Pendidikan Guru dapat menguasai aspek-aspek fonetik, karaktor, 

tatabahasa dan kosa kata dalam konteks ujian bahasa Cina dengan baik.  Di samping itu, guru-

guru pelatih dapat menguasai ilmu budaya Cina daripada aspek-aspek pendidikan dan falsafah 

klasik Cina, bahasa dan aksara Cina, kesusasteraan klasik Cina, sains dan teknologi purba Cina, 

kebudayaan tradisional Cina dengan baik.  Dengan kata lain, guru-guru pelatih bahasa Cina 

menguasai ilmu linguistik, kandungan bahasa, kesusasteraan dan budaya Cina. Ini 

menunjukkan guru-guru pelatih berminat akan bahasa Cina dan budaya Cina. 

 

Menurut Dang (2003), ilmu budaya merangkumi kesusasteraan Cina. Kesusateraan Cina 

menerangkan nilai teras, norma mmasyarakat, sejarah perkembangan budaya. Dengan 

penguasaa kesusateraan, secara langusng ia bukan sahaja memperingkatkan aspek-aspek 

penguasaan bahasa secara positif, tetapi juga dapat mempertingkatkan minat guru-guru pelatih 

bahasa Cina terhadap budaya Cina dan mempertinggi penghayatan estetik. Oleh yang demikian 

pembelajaran kesusasteraan dapat mempertingkatkan ilmu budaya Cina dan penguasaan bahasa 

moden Cina. 

 

Kajian Zhao (2017) juga menyatakan pembelajaran bahasa Cina tidak dapat dipisah daripada 

pembelajaran budaya Cina.  Ini bermakan pembelajaran bahasa berkaitan dengan ilmu budaya 

kerana penguasaan ilmu budaya secara positif mempertingkatkan penguasaan aspek-aspek 

bahasa dan memudahkan guru-guru pelatih memahami cara-cara penggunaan bahasa Cina 

dengan tepat.  Dapatan kajian Gong (2013) turut memberi sokongan bahawa pembelajaran 

budaya Cina memotivasikan seseorang mempelajari bahasa Cina.  Oleh yang demikian, ilmu 
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budaya memainkan pernana yang penting untuk mempertingkatkan minat guru-guru pelatih 

untuk mempelajari bahasa Cina.    

 

Namun demikian, dapatan kajian ini menunjukkan pencapaian bahasa Cina guru-guru pelatih 

PISMP lebih baik daripada guru-guru pelatih DPLI.  Perbezaan ini adalah disebabkan oleh 

faktor-faktor peribadi guru-guru pelatih dalam proses pengajian seperti orientasi pembelajaran, 

sikap terhadap bahasa dan motivasi dalam pembelajaran bahasa Cina (Gardner, 1985, 2001). 

Model pembelajaran sosial menjelaskan tahap pencapaian bahasa Cina guru-guru pelatih dapat 

dijangka daripada faktor-faktor orientasi integrasi, orientasi instrumental, sikap terhadap situasi 

pembelajaran (Gardener 1985, 2000).  Dapatan ini disokong dengan kajian Gardner (2006, 

2001, 1985), Gardner, Masgoret, Tennant dan Mihic (2004) dan Tremblay dan Gardner (1995) 

juga menegaskan bahawa penguasaan ilmu budaya akan mempertingkatkan penguasaan 

bahasa.     

 

Berdasarkan dapatan kajian, kemahiran bahasa secara keseluruhan menunjukkan 13% guru 

pelatih pada tahap cemerlang, 77% guru pelatih pada tahap baik dan 10% pada tahap kurang 

baik.  Kajian ini menunjukkan semua guru pelatih dapat menguasai kemahiran komunikasi, 

membaca dan menulis pada tahap baik. 

 

Dapatan kemahiran komunikasi menunjukkan 93.2% guru pelatih PISMP mencapai tahap 

komunikasi cemerlang dan baik, manakala 76% guru pelatih DPLI mencapai tahap cemerlang 

dan baik. Perbezaan dapatan ini menujukkan guru pelatih PISMP menguasai kemahiran 

komunikasi lebih baik daripada guru pelatih DPLI.  Di samping itu, dapatan kemahiran 

membaca menunjukkan 94.7% guru pealtih PISMP mencapai tahap cemerlang dan baik, 

berbanding 78.6% guru pelatih DPLI. Perbezaan dapatan kemahiran membaca menunjukkan 

guru-guru pelatih PISMP menguasai kemahiran membaca lebih baik daripada guru pelatih 

DPLI. Selain itu, dapatan kemahiran menulis menunjukkan 87.6% guru pelatih PISMP 

mencapai tahap cemerlang dan baik, berbanding 75.5% guru pelatih DPLI yang mencapai tahap 

cemerlang dan baik.  Perbezaan dapatan kemahiran menulis juga menunjukkan guru-guru 

pelatih PISMP menguasai kemahiran menulis lebih baik daripada guru-guru pelatih DPLI.  

Perbandingan tahap penguasaan kemahiran komunikasi, membaca dan menulis menunjukkan 

guru pelatih PISMP lebih baik daripada guru pelatih DPLI. 

 

Berdasarkan laporan kajian Ward (2004) dan Kim (1988), bahasa adalah satu alat penting dalam 

komunikasi.  Kebiasaanya, pelajar-pelajar bahasa asing akan mengalami masalah tekanan dan 

perasaan kebimbangan semasa mendengar sebutan bahasa asing dan berasa sukar memahami 

bahasa asing.  Dengan itu, mereka sukar mengemukakan pendapat sendiri secara lisan dan 

kehilangan keyakinan apabila berinteraksi dengan penutur jati.  Oleh yang demikian, Alazzi 

dan Chiodo (2006) menggalakkan pelajar-pelajar bahasa asing berinteraksi dengan penutur jati 

supaya memperluas rangkaian hubungan supaya dapat membantu mereka mengurangkan 

masalah akademik, sosial dan emosi.  Laporan Safdar, Struthers & Van Oudenhoven (2009); 

Gardner, (2006) juga menyatakan hubungan dengan penutur jati dan berkomunikasi dengan 

komuniti penutur jati dapat mempertingkatkan penguasaan bahasa.  Oleh itu, guru-guru pelatih 

digalakkan melibatkan diri dalam aktiviti sosiobudaya dan berkomunikasi dengan komuniti 

Cina untuk mempertingkatkan penguasaan Bahasa Cina.  Di samping itu, kemahiran 

komunikasi yang baik dapat mempertingkatkan keyakinan penggunaan Bahasa Cina, 

mengurangkan perasaaan tekanan dan kebimbangan dalam penggunaan Bahasa Cina (Sumer, 

Poyrazli & Grahame, 2008). 
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Masalah penguasaan kemahiran membaca merupakan salah satu kemahiran bahasa dalam 

kalangan guru pelatih Bahasa Cina.  Kajian Ng et al., (2017) menunjukkan guru-guru pelatih 

DPLI masih lemah dalam penguasaan kemahiran membaca dalam Bahasa Cina. Kajian 

berkenaan menyatakan majoriti guru pelatih DPLI sukar menguasai perkataan sebutan nada 

ketiga dengan tepat kerana mereka tidak mengenal pasti intonasi dan nada yang betul semasa 

membaca ayat.  Selain itu, kelemahan dalam membaca adalah disebabkan masalah penguasaan 

kosa kata Bahasa Cina yang terhad mengakibatkan mereka berasa sukar memahami makna 

petikan. 

 

Selain itu, kajian Lam et al., (2007) juga menyatakan guru-guru pelatih Bahasa Cina juga 

menghadapi masalah kemahiran membaca khususnya penguasaan Hanyu pinyin. Guru pelatih 

tidak dapat melafaz dengan lancar semasa membaca petikan.  Ini disebabkan guru pelatih tidak 

dapat menguasai sebutan Hanyu pinyin dengan tepat sehingga menjejaskan kelancaran dan 

keindahan bahasa semasa membaca.   

 

Masalah kemahiran membaca merupakan satu isu besar dalam pendidikan Bahasa Cina.  Kajian 

Dorren Ng (2007) menyatakan Bahasa Cina tempatan merupakan satu Bahasa Cina untuk 

penutur Cina di luar negara China semata-mata kerana Bahasa Cina tempatan telah 

diubahsuaikan dan dicampurkan dengan budaya tempatan.  Oleh itu, Bahasa Cina tempatan 

sama ada dari segi morfologi, semantik, dan fonologi amat berbeza daripada bahasa Cina di 

China.  Di samping itu, komuniti Cina tempatan telah biasa menggunakan Bahasa Cina 

tempatan dan berasa lebih mudah faham dan mesra dengan kehidupan harian tempatan. Oleh 

itu, timbullah jurang antara Bahasa Cina tempatan dengan Bahasa Cina di China.   

 

Kajian Benjamin Sou dan You (2003) juga menyatakan bahasa dialek merupakan satu faktor 

yang mempengaruhi penguasaan Bahasa Cina dalam kalangan penutur jati. Ini disebabkan 

bahasa dialek mempunyai sistem sebutan, perkataan, struktur ayat tersendiri yang berbeza 

daripada sistem Hanyu pinyin. Oleh yang demikian, pengaruh Bahasa Melayu, Inggeris dan 

dialek juga mempengaruhi penguasaan kemahiran membaca dalam kalangan guru pelatih 

Bahasa Cina. 

 

Perbandingan penguasaan kemahiran menulis menunjukkan 12.4% guru pelatih berada di tahap 

kurang baik dan 24.4% guru pelatih DPLI berada di tahap kurang baik dan lemah.  Dapatan ini 

menunjukkan guru pelatih berasa sukar dalam penguasaan kemahiran menulis. Kajian Wong 

(2011) melaporkan pelajar-pelajar penutur bukan Cina di sekolah menengah menghadapi 

kesukaran menulis karangan, memahami tatabahasa dan makna perbendaharaan kata dalam 

pembelajaran Bahasa Cina.  Punca-punca masalah penguasaan penulisan Bahasa Cina adalah 

pengaruh daripada bahasa pertama dan tidak dapat mengikuti kelajuan pengajaran guru di 

dalam kelas.  Oleh itu, situasi pembelajaran merupakan satu faktor yang mempengaruhi 

penguasaan kemahiran penulisan Bahasa Cina (Gardner, 1985; 2001; 2006). 

 

Selain itu, kajian Tan (2011) menyatakan pelajar Bahasa Cina sebagai bahasa asing berasa sukar 

untuk menguasai teknik menulis aksara Cina.  Pelajar sentiasa menggunakan teknik melukis 

untuk mencorak aksara Cina.  Laporan Neo (2011) menyatakan perkataan Cina berbentuk 

ideogram bukan dibentuk daripada abjad seperti Bahasa Inggeris.  Di samping itu, perkataan 

Cina dalam bentuk semantik dan sintaksis menjadi satu kesukaran kepada pelajar-pelajar untuk 

menguasai makna kosa kata.  Oleh sebab itu, kerumitan penguasaan penulisan perkataan Cina 

dan memahami makna perkataan Cina telah menyebabkan guru-guru pelatih berasa beban 

untuk mengingati dan menggunakan perkataan yang tepat dalam penulisan.  Keadaan 
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sedemikian merupakan satu faktor yang mempengaruhi sikap mereka terhadap Bahasa Cina 

dan motivasi merek untuk belajar Bahasa Cina. 

 

Ujian-t menunjukkan bahawa terdapat perbezaan pencapaian bahasa Cina yang signifikan 

antara guru pelatih mengikut program dengan kesan saiz yang sederhana di mana responden 

program PISMP mendapat keputusan yang lebih baik berbanding responden DPLI dengan 

ketara.  Hasil kajian ini adalah dalam jangkaan kerana bahasa dan kebudayaan Cina adalah 

khazanah bangsa Cina yang diwarisi dan dipelajari sejak kecil lagi, justeru penguasaan bahasa 

dan budaya Cina dalam kalangan guru-guru pelatih Cina dalam PISMP adalah lebih baik 

daripada guru-guru pelatih Melayu dalam program DPLI.   

 

Profil guru pelatih DPLI menunjukkan bahawa mereka tidak berpengalaman dalam pendidikan 

Bahasa Cina, tetapi mereka dapat menguasai Bahasa Cina dalam tempoh empat tahun di China.  

Penguasaan Bahasa Cina guru DPLI dalam tempoh yang singkat disebabkan mereka belajar 

Bahasa Cina di China dalam keadaan persekitaran monolingual dengan penggunaan bahasa 

Cina dan mempelajari budaya Cina dalam kehidupan mereka.  Dapatan kajian Liu (2017) 

menyatakan pelajar asing yang berinteraksi dengan penutur jati setiap hari dan melibatkan diri 

dalam aktiviti sosial budaya telah memperluas rangkaian hubungan dan berkomunikasi dengan 

penutur jati. Keadaan itu berkesan mempertingkatkan tahap penguasaan dan keyakinan diri 

dalam penggunaan Bahasa Cina.  

 

Donato (2000) dan Johnson (2004) menyatakan persekitaran sosial merupakan satu peluang 

komunikasi guru-guru pelatih bahasa Cina berinteraksi dengan komuniti Cina. Keadaan yang 

sedemikian menghasilkan hubungan antara konteks sosial dan bahasa. Tambahan lagi, 

hubungan bahasa dan budaya adalah saling berkait dan tidak dapat dipisahkan secara 

berasingan, maka hasil interaksi sosial adalah satu peluang mempertingkatkan kecekapan 

kemahiran berbahasa dan kebolehan penggunaan bahasa Cina dalam kalangan guru pelatih 

bahasa Cina. Oleh itu, guru-guru pelatih bukan Cina digalakkan agar membiasakan diri untuk 

berinteraksi dan bergaul dengan penutur jati Cina di Malaysia dalam usaha mempelajari dan 

memperdalami bahasa dan budaya Cina untuk memudahkan pengajaran Bahasa Cina di 

sekolah-sekolah nanti. 

 

Kesimpulan 

Secara kesimpulan, tahap penguasaan ilmu bahasa, lingustik dan ilmu budaya yang tinggi guru-

guru pelatih dalam kajian ini menunjukkan penguasaan bahasa Cina dan kompetensi yang 

memuaskan. Oleh itu, usaha mempertingkatkan pencapaian bahasa Cina dan ilmu budaya Cina 

dapat mempertingkatkan penguasaan bahasa guru-guru pelatih secara positif. Dalam hal ini, 

para guru pelatih Melayu haruslah kerap bergaul dengan penutur jati untuk meningkatkan 

pemahaman dan penguasaan bahasa, linguistik dan ilmu budaya Cina, seterusnya meningkatkan 

kualiti pengajaran mereka di dalam kelas.   
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